
 عشر الثانى الفصل

 قرارات

 الجبرتى الصرى المؤرخ زار.. عشر القرن نهاية فى لصر الفرنسى الاحتلال أثناء

 المهجورة المماليك قصور من قصر فى ، الفرنسيون انشأهما اللذين البحوث ومركز المكتبة

 الجنود كان ، بالكتب جيدًا مزودة كبيرة مكتبة جمعوا أنهم وجد وقد. القاهرة فى

. للقراءة إليها يحضرون نفهم الفرنسيون

 اهتماما المسلمين الزائرين أحد أظهر إذا ، خاصة بصفة يسيرون الفرنسيون كان«

 الكتب أنواع كل عليه ويعرضون ، معه التحدث فى الحال فى يبدأون وكانوا ، بالعلوم

 ، والنباتات والحيوانات بالسكان الآهلة الأرضية الكرة من لأجزاء صور وبها ، المطبوعة

. ،"" القديم التاريخ فى كتب أيضًا لديهم وكان

 الإسلامى التاريخ عن كتب عليه عرض وقد ، المرات من عددا الكتبة الجبرتى زار

 من مجموعة الفرنسيين لدى أن وجد أن ودهش ، عامة بصفة الإسلامى والتعليم

 إلى العربية من مترجمة ، الإسلامية الكتب من كثير إلى بالإضافة ، العربية النصوص
 العربية اللغة ليتعلموا كبيرة مجهودات يذلون' الفرنين أن لاحظ وقد. الفرنية

 لغة لكل متخصصة كتب لديهم وكانت. نهار ليل يكافحون كانوا هذه وفى. والعامية

 ، الجبرتى ذكر كما« ، كلماتها" أصول فى ودراسات وتصرفاتها ولهجاتها ، اللغات من
. ،» كبيرة بسرعة لغتهم من لغة أي من يريدونه شىء أى تتمة عليهم تسهل

 ، للفهم قابلة هذه ودهشته ، الأوروبى الاستشراق وجود الجبرتى اكتشف وقد

 كان. العربى للشرق الحديث الأوروبى الغزو بدأ عندما عشر الثامن القرن نهاية وفى

 حوالى طبع وقد. تصرفه تحت غزيرة مؤلفات عنده الأوسط للشرق الأوروبى الدارس



 لأوروبا الملمين اكتشاف

 ، الفارسية اللغة من عشرة وحوالى ، أوروبا فى العربية اللغة قواعد من كتابا تعين

 للنة عشرة هناك فكانت.. للقواميس بالنسبة أما للتركية، عشر خمسة وحوالى

 فقط يكن لم هذه من وكثير. التركية للغة وسبعة ، الفارسية للغة وأربعة ، العربة

 تمثل كانت لكنها ، طبيعية أعمال على مبنية ، للتدريس ومعنيات خاصة تمارين مجرد

. للدراسة مغزى ذات أصلية إضافات

 أو فارسى أو عربى لاى وبالنسبة ، الآخر الجانب على للمقارنة قابل شىء لايوجد

 مخطوطا أكان سواء ، غربية لغة أية يتناول قاموس أو قواعد كتاب أى يوجد لم تركى

 لإنتاج محاولة ظهرت حتى ، عشر التاسع القرن من كبير شطر ومضى ، مطبوعا أم

. الأوسط الشرق فى يستخدمونها لن ، الغربية للغات والقواميس القواعد فى كتاب

 الاستعمارية المبادرات كبيرة بدرجة توجهها الأولى الأمثلة كانت ، ظهرت ولما

 المواطن لمؤلفه أوروبية ولغة العربية اللغة فى لغتين قاموس أصدروا وقد ، والبشيرية

 واستهل -روجع مصرى تبطى- المسيحيين أحد عمل روجع لقد.١٨٢٨ العربى
 أكثر الغربيين لاستخدام صمم قد فإنه المؤلف للقدمة وطبقا ، فرنى مستشرق بواسطة

 هذه مثل إلى يحتاجون قد العرب أن فكرة أن ويدو. العرب"" لاستخدام منه

. ذلك بعد طويلة فترة بعد إلا ، أحد ذهن على تطرأ لم ، القواميس

 فى المقابل زميله من أفضل وضع فى الأوسط للشرق الأوروبى الدارس وكان

 وبنهاية. اللغوية المعنيات وجود سهولة من أكثر ، الأوجه من كثير فى الأوسط الشرق

 وثقافة ، والدين التاريخ فى غزيرة مؤلفات تصرفه تحت كانت .، عشر الثامن القر

 الدراسية المنح عدة(٣٢٨ س )انظر وترجمات طبعات ذلك فى بما ، المسلمة الشعوب

. أنفسهم الأوسط الشرق دارسى بين منها أكثر تعد والتى ، الأوسط الشرق فى الغربية

 الآثار رموز وحل استعادة إلى أدت ، عملية الآثار وعلماء الأوروبيون الرحالة بدأ وقد

 كرسى أول آدامز توماس سير انشأ وقد ،(٣٢٩ ص )انظر الأوسط بالشرق الخاصة

 ثقافية أخرى مراكز وفى ،١٦٣٣ سنة فى كامبريدج جامعة فى ، انجلترا فى العربية للغة

 ، الحلاقة للدراسات كبيرة مجهودات توجد كانت الآخرى الأوروبية الدول فى متشابهة



 قرارات: عشر الثانى النمل,

 من بكثير أقل ، الدينية والثقافات وآدابها الوسطى العصور ولغات القديمة للغات كرست
 تقريًا الكامل للافتقار متناقضة مورة يعطى كان هذا كل. والعاصرة الحديثة الشؤون

. أوروبا فى والديانات والثقافات باللغات الأوسط الشرق دارسى بين تظهر ، أهمية لأى

 عن وبالتالى ، والدبلوماسية الدفاع عن مسؤولة كانت التى العثمانية الدولة ولكن

 تجمع أن لآخر وقت من الضرورى من أنه وجدت أوروبا دول مع المعاملات

 القرن من الأخير الجزء حتى أنه اكتشافاتهم سجل ويين. عنها معلومات على وتحصل

 ، دقيقة غير الأحيان أغلب وفي ، سطحية عادة معلوماتهم كانت.. عشر الثامن
. جدًا قديمة وغالبا

 المسلمين كتابة مايميز هو حقيقة يتغير لاشىء وبأنه ، الزمن أهمية بعدم الشعور كان

 وكان أخرى وأماكن أخرى أزمنة عن كتاباتهم مع الحال حقيقة فى هو كما ، أوروبا عن

١٠٠ أو .ه منذ كتب العلوم أو الطب فى كتاب بترجمة يكتفى العالم أو الفيزيائى

 هجوما ،١٦٥٥ فرنسا فى المسيحى الدين عن كتابه فى ، جلبى كاتب« شن وقد. سنة

 حدثت قد تكون ، تغيرات بأى اهتمام أى يدى أن دون ، الوسطى العصور على عنيفًا

 ، الحديث العصر عن ذلك فصلت والتى ، عام الألف نصف أثناء المسيحى الدين فى

 روما بين الانشقاق حتى أو ، الدينية والحروب الاصلاح عصر إلى الرجوع ودون

 ، عشر الثامن القرن أوائل من عثمانى مؤرخ يقوم الروح وبنفس. والقسطنطينية

 أى ويستبعد ، الوسطى العصور من بالصليبيين زمنه فى الأوروبية الدول بمساواة ، نعيمة

 كان ، تركى عشر الثامن القرن من حديث فنان وكذلك ، بالتفصيل هذا لناقشة حاجة

 القرن من موديلات يرسم كان ولكنه ، الأوروبيات النساء ملابس رسم على يعمل
. عشر السابع

 بالتأكيد ؟ ل«خرين منهما كل تجاه المجتمعين بين المواقف فى الاختلاف هذا لماذا

 فإن العكس وعلى. الأوروبيين جانب من كبير دينى تسامح أى إلى نعزى أن لايمكن

 عن التسامح من وخاليا كبيرة بدرجة تعصبًا أكثر كان الإسلام تجاه المسيحيين موقف

 منها جزء في العظيم الإسلامى التسامح هذا وأسباب. المسيحية تجاه المسلمين موقف



 لأوروبا المسلمين اكتشاف

 قرون ستة حوالى بعد )ككم( محمد ظهر لقد. عملية آخر جزه وفي ، وتاريخية دينية

 فإن.. واحدة بصورة معا والمسلمين للمسيحيين وبالنسبة ، اليح يوع ظهور من

 فرض قد التاريخية الأزمنة تحديد ولكن.. البشرية إلى الإله كلمات آخر يمثل دينهم

 وبالنسبة ، مبشرا المسيح كان.. للمسلمين وبالنسبة. المشتركة أفكارهم بين اختلافا
 غير مبكرا شكلا المسيحية تعد.. للمسلمين وبالنسبة. مدعيا محمد يعد للمسيحيين

 على مبنية الحقيقة من عناصر على يحتوى فهو. ولذلك ، الحقيقى الدين من كامل

 الدولة لتسامح موضعًا لذلك نتيجة كانوا ، اليهود مثل والمسيحيون حقيقى وحى

 غير نفسها بالطريقة الحديث الدين مع التعامل فإن. للميحيين وبالنبة. الإسلامية

 ، اليهودية مع التسامح في صعوبة المسيحيون وجد فقد اللاهوتية الناحية من ممكن

 المسيحية إلى المسلمون بها ينظر التى ، الطريقة بنفس إليها ينظروا أن يمكن كان التى

 ، الميح بعد الإلهى بالوحى الاعتراف يعنى الإسلام مع التسامح كان إليهم فبالنسبة

 يكونوا لم اعتراف وهذا ، الإنجيل وبعد ذلك بعد أتت التى المقدسة وبالكتب
. به للقيام مستعدين

 عالم إلى الإسلام أنى لقد.. العملية الاخرى الاعتبارات بعض أيضًا هناك كانت
 التى الدول فى أقلية المسلمون كان.. طويلة ولمدة. قبل من المسيحية تسوده كانت

 وكانت الرعايا أغلب لأديان بالسنبة التسامح من قدرًا فإن ولذلك ، يحكمونها كانوا

 الحقيقة هذه السلمين الحكام من كثير أدرك وقد ، واقتصادية إدارية ضرورة لذلك

 ظهرت أوروبية دولة ففى. القيود هذه لمثل تخضع تكن فلم عموما أوروبا أما. بحكمة

 عند التسامح لعدم فادح ثمن هناك كان مثلا إسبانيا ففى ، القبيل هذا من متوازية مشكلة

. واليهود المغاربة طرد بسبب الدولة بافتقار وذلك ، الغزو إعادة

 ، يعطيانه الذي ، الاهتمام فى الحضارتين بين موجود آخر مهم اختلاف وهناك

 العالم فى والثقافات للشعوب الشائع بالتنوع بالمقارنة يسببانه الذى الاستطلاع وحب

 مكانا تبدو كسانت الوسطى العصور فى الفرنجية أوروبا أن المؤكد من فإنه.. الإسلامى

 ومن ، واحد وجنس ، كبيرة بدرجة واحدة لدين منطقة كانت لقد. الملل يثير رتيا



 قرارات: عشر الثانى النصل,

 الطبقات لغالية بالنسبة تقريًا واحدة الملابس وكانت. واحدة ثقافة الأجزاء معظم

 للاجناس الألوان المتغير المتنوع الشكل مع مثيرا تناقضا يمثل كان هذا وكل ، الاجتماعية

 عن تبحث الافرنجية المسيحية كانت. الإسلامى العالم فى والثقافات والتقاليد والعقائد

 أى مع والتأقلم التامح من صعوبة وجدت أنها يبدو الاقل وعلى ، الرسمية الوحدة

 ، واليهود والسحرة البدع أصحاب تتبع فى كبيرا مجهودا وصرفت ، الانحراف من نوع
. الأساسية القاعدة عن انشقوا الذين من وغيرهم

 الذى العالم بخلاف ، اللغة فى كانت تنوعا فيها أوروبا قدمت التى الوحيدة الناحية

 وبيت ، والثقافة والتجارة للدين الوحيدة اللغة كانت العربية اللغة حيث ، العربية يتكلم

 عددا أوروبا استخدمت لقد الحاضر الوقت فى العمل وإدارة ، الماضى فى العلم كنز

 وكانت. اليومية الأغراض إلي بالإضافة ، والدراسة للدين المختلفة اللغات من كبيرا

 اللاتينية: لغات ثلاث فى المسيحية المقدسة والكتب الأوروبية الكلاسيكية المؤلفات

 الكتب الاعتبار في وضعنا إذا الآرامية، إليها تضيف أن يمكن التى ، والعبرية والإغريقية

 ضرورة على- مبكرة مرحلة منذ- الأوربيون اعتاد.. ولذلك. القديم للعهد الآرامية

 توجد أنه.. ذلك من وأكثر ، الوطنية لغتهم بخلاف الصعبة، اللغات واتقان دراسة

. تعلمها يتطلب إليها الوصول وكان ، أجنبية بلغات مكتوبة للحكمة خارجية مصادر

 ، المقدسة الكتب لغة هى لغتهم تعتبر الذين العرب بين كثيرًا مختلف والموقف

 ، متشابهة أوقات وفى ، المناسب الوقت فى العلمية واللغة ، الكلاسيكة المؤلفات ولغة

. أخرى لغة أى تعلم إلى الحاجة فى أحد أى يفكر لم ولذلك

 فائدة مدى ،وكان أوروبا فى الكلام فى تستخدم المختلفة اللغات من كثير ويوجد

 يتعلموا أن عليهم أن- طفولتهم منذ- الأوروبيون عرف ولذلك ، محدودا منها أى

 أو للدراسة يافرون أو ، جيرانهم من مفهومين ويكونوا يفهموا أن يكن حتى اللغات

 على يحصل لكى ، اللغات يتعلم أن الأوروبى على فإن ، هذا كل من وأكثر. للعمل

 وبينما اليوم حتى. بجدية منها نوع أى الحقيقة فى أو الدينية المعرفة فهم على قدرة



 لأوروبا المسلمين اكتشاف

 ، العربية اللغة هى مكتوبة واحدة لغة فقط عنده المتوسط الأبيض للبحر الجنوبى الساحل

. لغة عشرة اثنتى تقريبا الشمالى الساحل لدى فإن

 ، لها لاحصر متنوعة أغاطا المدن تقدم.. العربية خاصة الإسلامية الأراضى فى

 بعيدة أراض من الوافدون والتجار والعبيد والزائرون ، يعودون الذين الرجال أثراها

 ولهم ، أجنبية ملابس يرتدون رجال وظهور أوروبا. من وحتى ، وأفريقيا آسيا من

 للشرق الكبيرة العواصم فى استطلاع حب أى يثير يكن لم مألوفة غير ملامح

 التى العادية غير الدهشة تلك شىء أى ولأيساوى. مألوفا هذا كان حيث الأوسط

 أو ، عثمانى أو ، مغربى شخص رؤية عند اللون الأحادية أوروبا عواصم سكان يديها

. وسطهم فى الدخلاء الزائرين من شخص أى أو فارسى

 من كثير لاحظه قد ، الخلق سوء على والدال هذا المتلهف الاستطلاع وحب

 العثمانى السفير دهش.. عشر الثامن القرن بداية وفى. أوروبا إلى المسلمين الزائرين

 ، بعيدة أماكن إلى يسافرون كانوا حيث ، الغريب الأوروبيين سلوك من سعيد محمد

 حب يشبعوا لكى فقط الكبيرة المتاعب ويتحملون الطويلة الساعات ينتظرون أو

( الحرص) هى الاستطلاع لحب المترجمة والكلمة ، الاتراك أحد برؤية استطلاعهم

 وقد." الشهوة أو ، الشره أو ، اللهفة هو دقة الأكثر معناها يكون أن يمكن التى
 إنه حيث١٧٩. سنة فى برلين طريقة فى كوبنيك فى توقف الذى ، أفندى عزمى ذكر

 يكن لم.. عاما ثلاثين لمدة برلين إلى العظيمة سلطتنا جانب من مبعوث أى يرسل لم

 الرجال من كل ، المدينة إلى نصل حتى صبره نفاذ يكبح أن على قادرًا برلين شعب

 أو بالشتاء عابئين غير أرجلهم وعلى الخيل ظهور وعلى ، عربات فى جاءوا والسيدات

 ذكر وقد برلين"" إلى عادوا ذلك ،وبعد وجوهنا فى ويتفحصوا إلينا لينظروا الجليد

 من الطريق طول على الجانبين من كل على النظارة من جماهير ثمة كان أنه عزمى

 مشابهة مناظر واصف ،ويصف أكبر العاصمة فى الجماهير وكانت ، برلين إلى كوبنيك

 هذه من بسعادة وأحسوا بل ، الأخرين الزائرين معظم تأثر وقد ، مدريد"" دخوله عند

 ويدفوا بل ، التعب أنفهم يجشموا أن الناس على أملى الذى ، والاهتمام الحفاوة



 قرارات: عشر الأنى القصل,

 حب من النوع هذا من أفضل لسبب ،لا فيهم للتحديق فقط المال من طائلة مبالغ

. عنه التعبير الصعب ومن ، واضح بشكل تماما مالوف غير كان الاستطلاع

 فى الاختلاف يعزى أن إلى الشخص يميل.. ذلك من أكثر المبكرة المراحل وفى
 الأخرى بينما ، لتتعلمه الكثير لديها إحداهما أن حقيقة إلى الثقافتين من كل موقف

 ، مناسبا التفسير هذا يعد لم.. الصليبية الحروب بانتهاء ولكن ، لتقدمه الكثير لديها

 بين الأساسية الاختلافات أحد مع نتعامل أننا الواضح من العصورالوسطى وبنهاية

. المجتمعين

 للشعوب بالنسبة الاستطلاع لحب العام الافتقار فى تشترك أوروبا كانت: أولا

 الذى هيرودوت كتب وقد ، استثناءات بالطبع هناك كانت فقد ذلك ومع. الغربية

 بالإضافة القديمة والأزمنة الإغريق إلى ،بالإضافة البرابرة عن التاريخ أبو أنه يفترض

 المعلومات عن بحث الشرقية المخطوطات قراءة على قدرته عدم وبسبب. الحديثة إلى

 ويليام أخر أوروبى كتب.. قرون عدة وبعد. الشر فى والاستفسار بالسفر

 الممالك تاريخ أورشليم فى اللاتينية المملكة (فى١١٩٠) تايب أوف ارشيبشوب

 باللغة معرفته وكانت ، الشرق فى مصادره الآخر هو وجد وقد. المجاورة الإسلامية

. الأصلية النصوص يقرأ أن استطاع أنه فى سببا العربية

 الأوروبيين المؤرخين من فكثير نادرين الأجنبى للتاريخ الدارسين هؤلاء مثل لكن

 بدولهم الخاصة والأحداث للرجال أنفسهم حبسوا ، الوسطى العصور ومن القدماء

 وكان. قراؤهم يريده كان ما هو يبدو، كان كما وهذا. هم ازمانهم ، وعادة

 العموم وعلى ، الكلاسيكية التاريخية الجغرافيا فى القلائل المقلدين بعض لهيرودوت

 الذى الصليبية الحروب تاريخ وكان الإعجاب موضع يكون أن من أكثر يهاب كان فإنه

 تاريخ من يتبق ولم ، الفرنسية إلى وترجم واسع نطاق على يقرأ تايلر ويليام ألفه
. واحدة نسخة مانعرف قدر على ، المسلمين

 أيامها فى كثيرا تأثرت التى ، الكلاسيكية الإسلامية الحضارة أن عجيبا يبدو وقد



 لأوروبا السلمين اكتشاف

 أن يمكننا ولن ، الغرب حاسم بشكل لفظت قد ، الآسيوية والمؤثرات بالإغريق الأولى

 عند يكن لم.. الجديد ويقبل ينتشر لايزال الإسلام كان بينما. لذلك شرحا نفترض

 أظهرت ذلك من بدلا إنها بل ، تقدمه لكى إطلاقا لاشىء أو القليل إلا الغربية أوروبا

. بالفخار الملمين أشعر مما واضحة بطريقة أقل للعيان تبدو كانت ، الثقافة من درجة

 أدت وقد ، مقدمًا مركزها يفقدها كان ميحية كانت أنها حقيقة فإن ذلك من وأكثر

 النهائية الرسالة فى متتابعة بطريقة الوحى به نزل ما كل جمعت التى الإسلام تعاليم

 كان ، لشىء متكامل غير مبكر شكل لأنها المسيحية يرفضوا أن إلى بالمسلمين لمحمد

. لذلك طبقًا المسيحى بالفكر لايعتدوا وأن ، ومتكامل نهائى بشكل يتملكه نفسه هو

 حتى المسيحية تاثير قل فتراته أولى فى الإسلام علي الشرقية للمسيحية الأول التأثير بعد

 تقد-م خلق الذى الوقت فى ذلك بعد ، درجة أقل إلى البيزنطية العالية الحضارة من

 فكر إلى الخاصة بطريقته الإسلام تبلور ، جديدة علاقة الإسلام وتقهقر ، المسيحية

 ، العدو من تأتى التى تلك خاصة الخارجية المؤثرات أمام مغلقا وأصبح ، وسلوك

 العسكرية القوة خلقتها التى العالية الجدران ويسبب. الغرب فى عام آلف لمدة

 فإن.. انهيارها من الرغم على قوية حدودا خلقت التى ، العثمانية للإمبراطورية
 لامكن الذى الثابت والتفوق ، الاقتناع عن البحث فى استمرت الإسلامية الشعوب

 أى الأيام هذه حتى بعضنا يفعل كما) الأخرى الحضارات كل على لحضارتهم قياسه

 إلى الأندلس ومن ، الوسطى العصور لمسلمى بالنبة الحديث العصر بداية حتى( الغرب
 ، نظر وجهة كانت وتلك. الجهلة للكفرة متخلفة أرضا المسيحية أوروبا كانت فارس

 تتحول كانت الوسطى العصور نهاية وفى ، الأوقات من وقت فى يبررها ما وجدت ربما

. آخر شىء إلى خطيرة بصورة

 الازدهار إن. جذريا تغييرا الخارجى العالم تجاه موتنها أوروبا غيرت.. ذلك أثناء

- صغيرة ليست- بدرجة يرجع كان العلمى والبحث الفكرى الاستطلاع لحب الكبير

 الدنيا اكتشاف كان أحدها عامة ، مصادفة سعيدة تطورات ثلاث تلاقى تصادف التى

 معروفة غير ثقافات وبها ، المتحضرة البربرية ، الغربية وبشعوبها ، باكملها الجديدة



 قرارات: عثر الثاني، الفصل, ت

 التى ، الكلاسيكية الآثار واكتشاف ، النهضة عصر الآخر التطور وكان ، المقدمة للكتب

 الثالث والتطور. إشباعه طريقة وكذلك ، هذا الاستطلاع حب لثل مثالا من كلا قدمت

 وغرر ، عنه والتعبير الفكر من كل على الدينية السلطة وضعف ، الإصلاح بداية هو

. القدية أثينا منذ مثلها يجدوا لم بطريقة البشرى الجنس عقول

 العرب جيوش فى التوسعات كانت بينما ، اكتشافاته الإسلامى للعالم كان

. والصين ، والهند ، أوروبا مثل متنوعة بعيدة بحضارات يتصلون تجعلهم الإسلامية

 فى- أقل بدرجة- والفارسية الإفريقية التعاليم بإحياء نهضته عمر كذلك له وكان

 أى لصاحبها يكن ولم ، تتصادف لم الأحداث تلك ولكن. المبكرة الإسلامية القرون

 توسع توقف وعندما ، الإسلامى النهضة عصر بدأ لقد. الدينية القيود من تحرر

 والمحدثين القدامى بين الفكرى الصراع إن. المسيحية من المضاد الهجوم بدأ الإسلام

. الثانى على الأول للطرف الدائم المبرر بالانتصار انتهى والفلاسفة الدين رجال وبيت

 كمكان والتفوق الذاتى بالاكتفاء وإيمانهم اعتقادهم قوة الإسلامى للعالم هذا أكد وقد

. للمسلمين بالنسبة نفه الشىء يعنى الذى للحياة المتحضرة والطريقة ، الحقيقى الإيمان

 نظرتهم لتعديل الملمون يستعد حنى والتقهقر الهزائم من قردن إلى الأمر احتاج وقد

 عن يختلف بشعور الإسلامى الغرب إلى ينظروا وأن ، فيه مكانهم العالم إلى هذه
. الاحتقار شعور

 مجال فى كان والغرب الإسلام بين نفه بالموضوع ومتصل أخر مهم واختلاف
 الأوسط الشرق فى الأوروبيون التجار كان. يمارسونها من وتأثير ، وميزانها التجارة

 السيطرة على أحيانا بل ، التأثير على متزايدة بطريقة قادرين أثرياء وغالبا ، عديدين

 أية لهم وليس ، العدد تليلى أوروبا فى المسلمون التجار وكان. والتعليم السياسية

 أو ، برجوازى مجتمع على المحافظة تحقق أن في المسلمين التجار طبقة وفشلت ، أهمية

 الدولة على الدين رجال وكبار والبيروقراطية العسكرية سيطرة مع جدية بصفة يتحدون

 الإسلامى المجتمع ناحية من نتائجه رؤية يمكن ، اختلافا كان لقد ، والمدارس

. الفكرى والتاريخ



 لأوروبا اللمين اكتشاف

 الإسلامي، العالم استجابات بين يصور الأحيان بعض فى التناقض هذا كان وأحيانا

 التى، الواضحة الميزة وبجانب. جدًا مختلفة مواقفهم كانت ، الغربى للتحدى واليابان

 فهناك.. الغربية القوى وتدخل هجوم عن بعيدة جزر فى بإقامتهم اليابانيون بها يتميز

 لعنصر الحقيقة فى خاضعة بل ، متأثرة أوروبا عن المسلمين أفكار كانت ، آخر اختلاف

 بقية ومثل. الدين بالتحديد- اليابانيين على التأثير من له شىء لا أو القليل إلا له ليس

 ليس أى الدين بلغة كبيرة بدرجة أولا أوروبا إلى ينظرون كانوا السلمين فإن.. العالم

- الأوسط الشرق -فى كمسيحيين ولكن ، أبيض لونهم أو ، كأوروبيين أو ، كغربيين
 ذو الدرس هو ما. ومرفوضة مألوفة المسيحية وكانت ، الأقصى الشرق بخلاف

 ؟ آخر محله حل ، معيب دين اتباع من يستفاد أن يمكن الذى ، القيمة

 بل ، قيمة أقل أنه على إليه ينظر فقط يكن لم الدين أن.. أسوا الأمر جعل ومما

 كان عشر السابع القرن فى العربية الجزيرة من الأول ظهوره فمنذ عدائى أيضًا

 ، الأولى الإسلامية الغزوات خلال من ، المسيحية مع دائم صراع فى تقريبا الإسلام
 خلال ومن ، الصليبية والحروب الجهاد خلال من ، لانتصاراتهم المسيحيين واستعادة

 كثير فى حارب قد كان الإسلام أن من الرغم وعلى. الأوروبى والتوسع التركى التقدم
 الأطول هى كانت ، المسيحية ضد الحروب فإن.. الجبهات من عديد على المعارك من

 بغير الأولى الدرجة من أكبر جهادا المسلمين شعور فى تضخمت التى ، تدميرا والأكثر
 كانت ولكنها ، المعركة فى العدو من مستفادة دروس بالتأكيد هناك وكانت. منازع

 الدفاعية والاجتماعية الفكرية بالأسلحة يتلاشى كان وتأثيرها ، قيمتها فى محدودة

. للإسلام

 هذا وكان. المفيدة المعلومات بجمع مهتمين لأوروبا المسلمين الزائرين بعض كان

 لها تكون أن يمكن التى ، العسكرية المعلومات فى خالصة بدرجة ينحصر أوله فى الأمر

 المغاربة السياسيين المبعوثين تقارير كانت ولذلك. المسلح الصراع تجدد حالة فى قيمة

 إلى المبعوثين رحلات عن ما حد إلى تفصيلية أوصاف على تحتوى أوروبا من الاتراك

 الاماكر ودفاعات ، القلاع ومواقع للطرق الوصف بعض مع ، وجهتهم ومن ، أوربا



 قرارات: عشر الثانى القصا, ب

 اعتقد التى ، السياسية المعلومات بعض أضيفت الأوقات من وقت فى. بها يمرون التى

 من إطلاقا موجودا ذلك يكن فلم متأخر وقت فى حدث هذا ولكن ، مفيدة بأنها

 من العثمانية السياسية التقارير فإن عشر الثامن القرن نهاية وحنى. الوسطى العصور

. الدهشة تثير لدرجة وساذجة بدائية متقطعة كانت ، أوروبا

 بحذر أوروبا إلى ينظرون المسلمون بدا الانتهاء على عشر الثامن القرن قارب وعندما

 الخطر الغريب المجتمع هذا دراسة إلى للحاجة إدراكهم على علامات ويظهرون ، متزايد

 هناك للإقامة المسيحية أوروبا إلى للسفر مستعدين الملمون يصبح مرة ولأول. الآن

 فى متنوعة رتب من العثمانيون الموظفون وظل ، الدائمة السفارات تأسست لقد. لفترة

 بأعداد- الدارسون هؤلاء تتابع وقد. سنوات لمدة الأحيان بعض وفى ، أوروبا

 أوروبا إلى الأوسط الشرق حكام يرسله ، متدفق كفيضان- ذلك وبعد ، قليلة

 مناطق عن والدفاع نظمهم على للمحافظة الضرورية والمهارات الفنون لاكتساب

 الوقت هذا ففى ، عكريا لايزال كان غرضهم أن من الرغم وعلى ، نفوذهم

 هؤلاء تعلمها التى الدروس وفاقت ، كثيرا ذلك من أبعد إلى التأثيرات وصلت

 رغبات ، الأوروبية العسكرية المدارس فى حتى الأوروبية الجامعات فى الدارسون

 عدد كان ، عشر التاسع القرن من الثامن الربع وفى. الأباطرة رؤسائهم وأهداف

 بدرجة صغيرًا أوروبية لغة قراءة يستطيعون الذين الإيرانيين أو العرب المسلمين أو الاتراك

 اليهودية أو المسيحية من مهتدين أحفاد أو أبناء أو مهتدين كانوا منهم الكثير ، ملحوظة

 أخرى أشياء يقرأون ، مهمة مجموعة يكونون بدأوا قد كانوا ولكنهم ، الإسلام إلى

. مفسرين أو متزايدة بدرجة كمترجمين تأثير لهم كان الدراسية كتبهم بجانب

 المسلمين استكشافات ومدى ومعيار سرعة تغيرت عشر التاسع القرن وخلال

 الأخر بعضها وفى ، مبكرة مرحلة فى الدول بعض من ، جذرية بدرجة لأوروبا

 شخصية الاكتشاف واتخذ الأوروبى التأثير كثافة لحدوث طبقا متأخرة مرحلة من

. كلية جديدة

 ولكن ، العالم فى لأوروبا لاتخطى التى السيطرة هو للتغير الرئيسى الدافع وكان



 لأوروبا الملمين اكتشاف

 بسبب شىء كل وفوق ، جديدة قنوات فتح بب جدأ سريعة أصبحت الاكتشاف عملية

 بواسطتها التى الكتب ونشر ، والجلات الصحف وإنشاء ، الطباعة ماكينات ظهور

. السلم القارئ إلى الأوروبية والأفكار الحقائق وصلت

 لم الأوروبى الاختراع هذا ، الصحيفة كانت تأثيرًا الأعم الجديدة القنوات أحد

 ذتر..١٦٩٠ إلى يصل مبكر وقت وفى ، الإسلامى الشرق من كلية مجهولا يكن

 وذكر ، الطباعة ماكينة أى٢ الكتابة آلة« سماه عما تقريره فى غسانى المغربى السفير

 الأشياء ومن الوقت"، ذلك فى إسبانيا فى سائدة كانت التى ، الأخبار رسائل

 الامر بادئ فى العثمانيون المراقبون أظهر وقد« المثيرة بالأكاذيب مليئة أنها ذكر الاخرى

 من مقتطفات أن على أدلة وهناك عشر الثامن القرن فى الأوروبية بالمطبعة معرفتهم

 بدا وما ، الإسبراطورى المجلس ليقرؤها التركية اللغة إلى ترجمت قد الأوروبية الصحف

 طوال العثمانية الحكومة ترعاه كانت الذى ، للطباعة مكتب إلى تطور متقطع كعمل

 بالقاهرة الخديوى القصر فى المحفوظات لدار تبين ، ذلك وبعد ، عشر التاسع القرن
. باشا على محمد خلفاء بين الغربية بالصحافة مشابهًا إهتمامًا

 ولكن ، المبادرات إلى راجعة المنطقة فى نشرت التى الصحف أول تكن ولم

 من جزءًا تشكل وكانت ، الفرنسيين إشراف تحت بالفرنسية تنشر كانت ، الأجنبية

 الفرنسون أقام١٧٩٠ التسعينات وفى. الفرنسية الثورية الحكومة عن إعلامى مجهود

 ، والاتصالات ، النشرات منها يصدرون كانوا استامبول فى سفارتهم فى طباعة آلة

 كل أخبار صحيفة يطبع ، الفرني السفر كان١٧٩٥ عام وفى. أخرى وإعلانات

. الفرنسيين الرعايا لتوجيه ظاهريا ، صفحات ثمان إلى ست من تتكون ، أسبوعين

.. التالية السنة وفى ، العثمانية الدول أنحاء كل فى توزع الصحيفة هذه وكانت

 فى تظهر صحيفة أول ، القسطنطينية فى الفرنية الجازيت' جريدة أصبحت

." الأوسط الشرق

 بدأ ولكن استامبول فى الفرنسية الصحيفة نشر بونابارت انهى مصر احتلال عند

 عربية بحروف مجهزتين ، طباعة ماكينتين لها أحضر ، مصر فى جديدة ، غيرها واحدة



 قرارات: عشر الأي النمل, ب

 اغسطس٢٩ الموافق ، السادس فراكتيرور١٢ ومن. الفرنسية إلى بالإضافة وإغريقية

 كانت التى ، ليجبت دى كوريير ا من عدد أول ونشر بطباعة الفرنسيون قام١٧٩٨

 وأحيانا ، المحلية الأخبار من غلافا تقدم وكانت ، أيام خمسة كل ذلك بعد تصدر

. عد١٦٦ً ظهرت التى الأعداد مجموع وكان ، الأوروبية

 دى لاديكا« لايكاد طموحا أكثر جريدة إلى بالإضافة الاخبارية الصحيفة هذه

 ،١٨٠ يونيو ا1 فى كلير اغتيال بعد ولكن ، فقط بالفرنسية كلها كانت ، جيبت

 واستمرت ، التنبيه« عنوانها وكان ، العربية باللغة جريدة أول مينو عبدالله خليفته بدأ

. قصيرة فترة

 فى أزمير فى بدأت الأوسط الشرق فى الجريدة طباعة خلق فى التالية والفترة

 موجهة وكانت ، بالفرنسية كانت أنها من الرغم على شهرية جريدة بتأسيس ،١٨٢٤

 فى الأهمية بعض له دورًا مارست الجريدة هذه فإن الأجنبى المجتمع إلى رئيسية بصفة

 ، السلطات مع متاعب فى محررها ورطت المناسبات بعض وفى ، الوقت هذا أمور

 هذه وكانت ، الإغريق المتمردين ضد العثمانية القضية عن دافع عندما المثال سبيل وعلى

 الروس تضايق وعندما. الرقابة وخطر الصحافة قوة ، جديدتين نقطتين تصور الحادثة

 المؤرخ اقتبس وقد ، بقمعها التركية السلطات إقناع حاولوا.. للجريدة المحرر سطور من

: بقوله الروسى السفير كلام ، لطفي المعاصر العثمانى

 أنفسهم عن يعبروا أن الصحفيون يستطيع ، وإنجلترا فرنا فى الحقيقة 'فى

 الحروب أن السابق ومن ، عديدة مناسبات فى أنه لدرجة ملوكهم ضد حتى ، بحرية

 المحروسة الممالك أن ،و لله والحمد الصحفيين هؤلاء بسبب وانجلترا فرنسا بين اندلعت

 ، مضت قصيرة فترة حتى ، الأشياء هذه مثل من حميت العثمانيين( )أى الإلهية بالعناية

»٩»).. منعه الصالح من سيكون. صحيفته ينشر وبدأ ، أزمير فى رجل ظهر حين

 وانضمت الظهور فى الصحيفة استمرت.. العنيف التحذير هذا من الرغم على

 باريس إلى ذهب الذى المصرى رفاعة الشيخ أدرك .وقد أخرى صحف الأيام بمرور إليها

. الصحافة قيمة بسرعة١٨٢٦



 لأوروبا السلمين اكتشاف

 المسماة اليومية الورقات خصوصا ، صاحبه نفس فى ما سائر الإنسان يعلم«

 الإنسان فإن( كازيطة جمع والثانية ، جرنال جمع الأولى) والكاريطات بالجرنالات

 المملكة داخل أى ، خارجية أو داخلية كانت سواء ، المتجددة الأخبار سائر منها يعرف

 تتضمن قد أنها إلا مالايحصى الكذب من فيها يوجد قد كان وإن ، خارجها أو

 جديدة علمية مسائل تضمنت ريما أنها على ، بها العلم إلى الإنسان نفس تتشوق أخبارًا

 أو الجليل من صادرة كانت سواء ، نافعة نصائح أو ، مفيدة تنبيهات أو ، التحقيق

 إذا الإنسان أن فوائدها ومن ، العظيم ببال يخطر مالا الحقير بال يخطر قد لأنه ، الحقير

 معلومًا ليكون الجرنال أهل كتبه ، المهمة الأمور من وكان ، رديئا أو عظيما فعلا فعل

 ، الخبيئة الفعلة صاحب وليرتدع ، الطيب العمل صاحب لترغيب ، والعام للخاص

 عليها فيطلع الورقات هذه فى مظلمته كتب ، إنسان من مظلومًا الإنسان كان إذا وكذلك

 فيها وقع عما عدول غير من ، والظالم المظلوم قصة فيعرف والعام الخاص

.'( يعتبر لمن عبرة الأمر هذا مثل فيكون ، القوانين بحب(٣٤٥ ص )انظر

 ي على ، مصر فى ، الأوسط الشرق لغات من بلغة منتظم زمنى نشر أول وتأسس

 فى الأول عددها وظهر ،٩ المصرية الرسمية الجازيت« كانت لقد.. باشا علي محمد

 في السنوات من قليل عدد بعد العثمانية مثيلتها وتبعتها ،١٨٢٨ نوفمبر ا٠ فى القاهرة

 للمؤسسة طبيعى تطور هو الرسمى المرشد أن الرئية المقالة شرحت وقد ،١٨٣٢

 للتعريب الوظائف بنفس تقوم وكانت ، القدية العثمانية للإمبراطورية التاريخية الجغرافية

 سو· لمنع ،' الحكومة وأوامر لأفعال الحقيقى والمعنى ، للأحداث الحقيقية بالطبيعة«

 تقديم وهو آخر فرضًا هناك أن ذكر وقد. الموحد للنقد مسبقة إجراءات واتخاذ الفهم

 العثمانية البريدية الخدمة افتتاح ساعد وقد. والفنون والعلم التجارة عن مفيدة معلومات

 باللغة الوحيدة الصحيفة ظلت التى ، الجريدة هذه توزيع على كثيرًا١٨٣٤ عام من

 عام للأخبار أسبوعية صحيفة وهى ، رسمية غير صحيفة أول تأسست حتى التركية

 من نوع بدأ.. إيران وفى ، تشرشل ويليام يسمى إنجليزى رجل بواسطة ،١٨٤٠



 قرارات: عشر الثاني النصل, ب

 دارس أول كان الذى صالح محمد يد على-١٨٣٥ سنة فى الرسمية الأخبار خطابات

. انجلترا في إيرانى

 واستامبول القاهرة من الرسمية الجرائد هذه فإن.. الحديث للقارئ بالنسبة

 أنها لأبد.. ذلك ومع. محدودة وجاذبية أهمية وذات ، وجافة ضعيفة تبدو وطهران

- يعتادون والإيرانيين والأتراك المصريين القراء جعل فى الأهمية بعض له بدور تامت قد

 ، صحيفة مفردات خلق فى وكذلك ، الخارجى العالم صورة -على الأقل على

 هذه وفتحت ، والأفكار المؤسسات من مجهولاً الوقت ذلك فى كان ما ولمناقشة للدلالة

 والجرائد للصحف وبالنسبة ، الاكتشافات عملية فى كبيرًا تقدمًا الناتجة اللغوية الثورة

 كانت التى ، المضطرد التراجم حجم لزيادة والواسطة الوسيلة أيضًا قدمت فقد ، الفترية

. السلمين القراء إلى الأوروبيون كتبه قد منها والكثير ، أوروبا عن المعلومات تجلب

 للإصلاح رئيسيان مركزان هناك كان عشر التاسع القرن من الأولى الحقبة فى

 الغربية للكتب التراجم ونشر الاستعداد فإن منهما كل ومن ، ومصر تركيا فى ، الغربى

 برنامج هناك كان.. أكثر خاص وجه وعلى مصر وفى ، مركزية أهمية أعطيا قد

 شبيه شىء أى الدرجة هذه إلى يصل ولم ، للتراجم منظم ، الدولة من عليه مصدق
 ، والفلسفية الإغريقية الأعمال بترجمة العباسيون الخلفاء فيها أمر التى ، الأيام منذ ، له

 ، القاهرة فى كتابا٢٤٣ طبع١٨٤٢٠٠ أو١٨٢2 وبين. العربية اللغة إلى والعلم

 دولة وهى ، مصر فى ترجمت أنها من الرغم على ، تراجم كانت منها الأكبر الجزء
 علي محمد مصر وفى. التركية باللغة كانت أكثر أو نصفها فإن.. العربية اللغة تتكلم

 العسكرية فى والأعمال ، الحاكمين القوم علية لغة لاتزا التركية اللغة كانت.. باشا

 وكان(٣٤٧ ص )انظر والتطبيقية البحتة الرياضيات ذلك فى بما ، البحرية والموضوعات

 التركية يتكلمون عثمانيين ، أوروبا إلى الباشا أرسلهم الذين الدارسين نصف من أكثر

 ، والزراعة البيطرى الطب وعلوم الطب من الكتب معظم وكانت. مصر خارج من

 محجوزة تكن لم الموضوعات هذه لأن العربية باللغة معظمها كان ، أخرى جهة ومن

 علمًا مؤقتة بصفة اعتبر الذى والتاريخ. التركية يتكلمون الذين الحاكمة الطبقة لعلية



 لأوروبا المسلمين اكشاف

 التاريخية الكتب من القليل إن حيث ، القوم لعلية مادة أنه أيفئا يدو كان.. مفيدًا

 ،١٨٢٩ وبين ، التركية باللغة كان الأولى الفترة فى ، علي محمد مطبعة فى طبع الذى
 روسيا كاترين عن أحدها ، تاريخى محتوى ذات ، كتب أربعة ترجمت١٨٣٤

 من فترة ذلك بعد تبع وقد ، وعصره نابليون عن كانت الأخرى كتب والثلاثة ، العظيمة
 عشر الثانى تشارلز تاريخ من طبعة- التالية التاريخية الترجمة ظهور قبل ، سنوات عدة

 مع الحال كان كما ، بالعربية بل بالتركية يكن لم المرة وهذه١٨٤١ عام طبع ، لفولتير
. مصر""( فى نشرت التى التاريخية للكتب ذلك تلت التى الترجمات

 أعيد وبعضها ، تركيا فى تقرأ بالطبع مصر فى نشرت التى التركية التراجم كانت
 الكتب فى محصورة طويلة لفترة كانت استامبول فى الترجمة ولكن ، هناك طبعها

 فى الأوروبية الكتب تراجم بدأت أن القرن منتصف فى إلا يحدث ولم ، العلمية
 الخلاصة من التركية الطبعة نشر هى التحول نقطة وكانت ، استامبول فى تظهر التاريخ

١٨٦٦٠ سنة فى العالى للتاريخ ، الإنجليزية

 التاريخ كتاب بعد اختفى قد كان الغربى بالتاريخ الاهتمام أن فيبدو.. إيران فى أما
 معاجة ولكن ، هذا كتابه بتقليد الكثيرون قام وقد ، الدين راشد كتبه الذى العظيم
 يحدث ولم ، أهمية له جديد شىء أى إليها يضف ولم ، منطقية أصبحت النائية المناطق

 معظمه- الكتب من قليلا عددًا وجدنا أن عشر التاسع للقرن الأولى السنوات فى إلا
 إلى معلوماتها تستقى الكتب هذه وكانت ، الغربى التاريخ تعالج مخطوطات- الآن إلى

 فى ريما مؤرخ غير مخطوط وهناك. غربية من أكثر تركية مصادر من ملحوظة درجة
 منذ ، انجلترا تاريخ علينا يقص ، مجهول مؤلف كتبه ، عشر التاسع القرن أوائل

 كتب فإن هذا وبجانب". جزءًا وعشرين واحد فى الأول تشارل إلى قيصر يوليوس
 من الثانى النصف فى إلا تظهر لم ، الفارسية باللغة المكتوبة الغربية أوروبا عن التاريخ

 التركية اللغة من بكل غزيرة مؤلفات ثمة وكان ، الوقت ذلك فى عشر التاسع القرن

 من غير مما فيها الموسيمية والجرائد للصحف السريع النمو إلى بالإضافة والعربية

. المسلمين للقراء تبدو كانت التى العالم صورة

 وصلت أبعاد إلى الاكتشاف عملية نمت عشر التاسع القرن من الثانى النصف وفى



 قرارات: عشر الثانى المصار

 بنفسها ولكنها ، المسلمون المكتشفون يكتشفها أن تنتظر أوروبا تعد ولم ، الفيضان إلى
 العالم وأخذ ، قوية جديدة علاقة عليها وتفرض ، المسلمة الأراضى تغزو بدأت

. الامر حقيقة فى أبدا يقبلها لم والتى ، معها يتأقلم لكى طويلا وقتا الإسلامى

 من عدد فى التغيير يرى أن يمكن ، عشر التاسع القرن من الأول الجزء خلال
 آخر بمعنى أو ، الأجنبية اللغات تجاه الموقف هو ، قبل من ذكر قد ، أحدها ، النواحى

 مرغوبا أمرًا ذلك ويعد ، به مسموحا الغربية اللغة تعلم يبدو مرة ولأول ، الأوروبية
 فى أولا ، أجانب مدرسين إمرة تحت المسلم الشباب ووضع ضروريا وأخيرا ، فيه

 هذا مثل كان.. بالطويل ليس وقت ومنذ ، كذلك أوروبا فى وأخيرا ، هم دولهم
 ، الأجنبية اللغات معرفة فإن.. والآن ، عنه التكلم ولامكن شاذا يعد ، العمل

 الجيش مراتب في الترجمة ومكاتب اللغات مدرسة وأصبحت ، مهمة مؤهلات أصبحت
 للاتلية وجديدا مهما دوراً الظروف فى نفسه التغير أعطى وقد ، للقوة طريقًا والقصر

 اللغة فى المسلمة الأغلبية مع يشتركون كانوا حيث العربية الدول فى خاصة المسيحية
. كبيرة بدرجة وإيران تركيا فى يحدث الذى من أكثر ، والثقافة

 ذلك بعد ،و الدبلوماسيون الأمر بادئ فى ، لأوروبا المسلمين الزائرين طوفان وزاد
 وقد. السياسيين اللاجئين فترة ذلك فى بما ، كثيرون أخرن وبعدهم ، الدارسيون

 نفسها القنوات خلال ، الأوسط الشرق إلى أوروبا من والأفكار المعرفة حركة سارت
 كثيرًا الأكبر الحركة إلى بالإضافة. لاتقارن بطريقة الآن واسع نطاق على ، وغيرها

 ، العسكرية والفرقة المدرسة الجديد الاتصال مجالات من عديد فهناك للأشخاص
 وتوسيع تعميق فى تساعد كلها المحاسبة ومكتب الحكومة مكتب ، والجريدة والكتاب

 مهددة ، ضخمة بدرجة وتتعاظم بسرعة تنتشر قوة متزايدة بدرجة بدت التى أوروبا معرفة
 من القديم الموقف .أما الأحيان بعض في والتقليد الفهم وتتطلب نفسه الإسلام وجود

 من العناصر بعض وسط الأقل على لفترة ، يتغير كان فقد الاهتمام وافتقار ، الاحتقار
 يكن لم اذا ، أوروبا إلى يتجهون المسلمون كان وأخيرا ، الحاكمة الطبقة علية

 الفائقة المجاملة ويعطونها ، بالخوف وريما ، بالاحترام مصحوبا كان فإنه ، بإعجاب
 وقتنا حتى تقريبًا استمرت وقد الاكتشافات من جديدة مرحلة بدت وقد ، بتقليدها

. الحالى
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